


- 

ISSUES 
IN 

MISSIOLOGY 
TRANSLATION ISSUES 

VOLUME III 

ROBERT D. PATTON, M.D., D.D. 

SAMPLE PAGES 



 

DISCLAIMER 
The author of this work has quoted the writers of many articles and books. 

This does not mean that the author endorses or recommends the works of others. 
If the author quotes someone, it does not mean that he agrees with all of the 
author’s tenets, statements, concepts, or words, whether in the work quoted or 
any other work of the author. There has been no attempt to alter the meaning of 
the quotes; and therefore, some of the quotes are long in order to give the entire 
sense of the passage. 

Copyright © 2012 by Robert D. Patton, M.D., D.D. 
Email: bobpattonmd@gmail.com 

Dr. Patton’s post office address is changing and not established at present. 
Contact: Baptist World Mission (see below) or Crown College, Powell, TN. 

All Rights Reserved 

Printed in the United States of America 

ISBN 978-0-9860036-9-1 

BAPTIST WORLD MISSION 
P.O. Box 2149 

Decatur, Alabama 35602-2149 
Telephone Number: 256-353-2221 

Fax Number: 256-353-2266 
E-mail: office@baptistworldmission.org 

 
All Scripture quotes are from the King James Bible except those verses 

compared and then the source is identified. 

No part of this work may be reproduced without the expressed consent of the 
publisher, except for brief quotes, whether by electronic, photocopying, 

recording, or information storage and retrieval systems. 

Publishing and Formatting by: 
THE OLD PATHS PUBLICATIONS, Inc. 

142 Gold Flume Way 
Cleveland, Georgia, U.S.A. 30528 

Web: www.theoldpathspublications.com 
E-mail: TOP@theoldpathspublications.com 

 
1.0 

SAMPLE PAGES 



 

3 

DEDICATION 
This volume is dedicated to the hundreds of Bible translators 

who have labored to bring the Word of God into the mother tongue of 
the nations.  Many are unsung and unappreciated heroes here on earth 
but appreciated in heaven.  Many have given not only their lives to 
the task, but also died as martyrs to seal their work with their own 
blood. We owe them a great debt, and another debt to reach the lost 
who have no access to the gospel in their own language. 
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And Jesus answered him, saying, It is written, That 
man shall not live by bread alone, but by every word 
of God. (Luke 4:4)  
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John 12:47 And if any man hear my words, and believe 
not, I judge him not: for I came not to judge the world, 
but to save the world. 48 He that rejecteth me, and 
receiveth not my words, hath one that judgeth him: 
the word that I have spoken, the same shall judge him 
in the last day. 
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PREFACE 
During my 26 years of 

missionary experience in 
Suriname, I became aware of 
several areas where I was ill-
prepared for my ministry.  I had 
not studied persecution, but a 
number of believers were under 
persecution by their families.  
When we started building 
churches, I had to deal with 
finances in the church, and how to 

lead the church away from dependence on outside agencies and in the 
direction of financial independence.  A number of our people were 
under attack from evil spirits, and we needed to learn to be effective 
in spiritual warfare.  And we had no Old Testament scriptures except 
the Psalms in Sranantongo, and I was challenged to translate the 
entire Bible. These last years have taught me much, and I want to pass 
on to younger missionaries some of the lessons we have learned so 
that they can be effective in carrying on the work of worldwide 
evangelization. 

My original plan was to write a textbook on missions which 
would include these topics as four chapters in the book, in addition to 
more traditional subjects.  When I had the opportunity to teach 
missions in block classes over the last three years, it seemed better to 
break down the subjects into smaller segments in Issues in 
Missiology.  In Volume I, we discuss persecution in the church and 
financial matters in mission work.  In Volume II, we study spiritual 
warfare and the spiritual life of the missionary.   

In the current text, Issues in Missiology Volume III, we explore 
the issue of translation.  Many people groups lack a single word of 
scripture in their mother tongue.  I had the great privilege of 
translating the Bible into Sranantongo and have seen the advantages 
of having this translation into a national language even though the 

Dr. and Mrs. Robert D. Patton 
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language of education in Suriname is Dutch. After having available a 
translation of the entire Bible into Sranantongo, we have seen the 
development of radio and television ministries, two Bible Institutes, 
and other Christian literature, including commentaries and Bible 
lessons. These resources have had an impact on the spiritual life of 
Suriname.  I would like to share some of these experiences with you. 
During our years in Suriname, we encountered a number of 
challenges common to the mission field and translation. I will begin 
with our own story which I trust will prove helpful. My prayer is that 
this volume will play a small part in the great work of the Lord in 
raising up an army of translators¸ true to the Word of God and 
impacting the world for Jesus Christ. 

Preface to the Second 
Edition (2022) 

Ten years have passed since the publication of the first edition. 
We have continued to see the usefulness of the Bible in our various 
ministries, including radio and TV broadcasts, Bible Institutes, and 
continued sales of Bibles (now in the fifth printing). Our translation is 
one of the minority of translations in recent years based on the 
traditional text. The critical text continues to dominate the translations 
being completed. However, in recent years, detailed high quality 
digital photographs have been published showing one of the dominant 
key texts, Sinaiticus. These photographs supplement the information 
already published from a century plus ago raising doubts about 
whether or not the text is recent (19th century) rather than the 4th 
century. Similar doubts have been raised about the dating of 
Vaticanus, and these discoveries undermine one of the main 
arguments for the critical text. I discuss this new development briefly 
in the new edition as well as expanding information on other topics. 

 

Dr. Robert Patton 
10 may 2022 
Powell, TN 37849 
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GLOSSARY 
Alexandrian text: see critical text 

Anachronism: Something from another time period 

Apograph: copy of original scripture in Hebrew or Greek 

Apostrophe: addressing an inanimate object or abstract entity as if it 
were a person: e.g. 1 Cor. 15:55 O death, where is thy sting? 
O grave, where is thy victory? Mt 23:37 O Jerusalem, 
Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them 
which are sent unto thee, how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen gathereth her chickens under 
her wings, and ye would not! 

Autograph: original copy of the scripture in Hebrew, Aramaic or 
Greek 

Canon: official scripture accepted by the churches consisting of 66 
books, 39 in the Old Testament and 27 in the New Testament. 
The Jewish Old Testament is identical, but the book divisions 
are different. 

Chiasmus: a special arrangement of phrases. See the following 
example: Mt. 7:6 (Phrase A1) Give not that which is holy 
unto the dogs, (Phrase B1) neither cast ye your pearls before 
swine, (Phrase B2) lest they trample them under their feet, 
(Phrase A2) and turn again and rend you. The form then is 
ABBA. 

Codex Sinaiticus: See Sinaiticus 

Codex Vaticanus: See Vaticanus 

Critical text: Originally “scientifically” developed by Westcott and 
Hort¸ this Greek text is derived primarily from Sinaiticus and 
Vaticanus. It is represented in the 28th edition of the Nestle-
Aland text and the United Bible Society text. The original 
Westcott-Hort text varies from the Nestle-Aland text in only 
216 instances, and the number of verses deleted are nearly 
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identical. The Current UBS deletes 45 verses, 185 portions of 
verses, and 212 names or titles of the Lord. Also known as the 
Alexandrian text, the eclectic text, or the Egyptian text. There 
is a projected date for the 29th edition including changes made 
in the text and book order, making some changes in 
translation, and ensuring that all major groups, Catholic, 
Protestant, and Orthodox, are represented.1 

Dynamic equivalency: A method of translating ideas to ideas rather 
than word for word (see below) popularized by Eugene Nida.2 
The focus is on attempting to communicate the ideas from the 
original text into the same ideas in the mind of the recipient. 
The focus is on the reader, not the source or author. I would 
remind the reader that the authority of the text normally 
comes from the author and his authority.  

Ellipsis: Some words are omitted (usually are already understood as 
implied) 

Formal equivalent translation: A method of translating word for 
word, recognizing that some words are not exactly an 
equivalent, and modifications must be made for grammatical 
structure. As much as possible, the syntax and grammar of the 
source language are followed in the receptor language. 

Functional equivalent: Translating the word in the recipient 
language that appears to have the same function as a word in 
the source language. 

Gnosticism: Derived from gnosis, a form of religion mixing Greek 
philosophy, Oriental mysticism, and Christianity together. 

Hendiadys: two words linked by “and” e.g. Acts 23:6b Men and 
brethren, I am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the hope 
and resurrection of the dead I am called in question. Both men 
and brethren and the hope and resurrection are hendiadys. 

Hyperbole: A deliberate exaggeration: e.g. Acts 17:6 And when they 
found them not, they drew Jason and certain brethren unto the 
rulers of the city, crying, These that have turned the world 
upside down are come hither also; 
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Idiom: A fixed, distinctive expression which cannot be understood 
just from the words. For example, see 1 Samuel 24:3 And he 
came in the sheepcotes by the way, which was a cave; and 
Saul went in to cover his feet… See also Judges 3:24 

Irony: Incongruity between what is said and meant. Micaiah used 
irony in speaking with King Ahab, knowing that the LORD 
had decreed his death. 1Ki 22:15 So he came to the king. And 
the king said unto him, Micaiah, shall we go against Ramoth-
Gilead to battle, or shall we forbear? And he answered him, 
Go, and prosper: for the LORD shall deliver it into the hand 
of the king. The king recognized it immediately. 

Itala: Old Latin scriptures, some dating back to about 157 A.D. 

Lectionaries: Collections of scriptures used in worship services. 

Litote: deliberate understatement: Acts 20:12 And they brought the 
young man alive and were not a little comforted. 

Majuscule: also called uncial. Manuscripts written with capital letters 

Metaphor: a word applied to someone which is really a comparison. 
E.g. Jesus called Herod “that fox” in Luke 13:32 

Metonymy: a word describing an attribute of something to stand for 
the thing itself. It differs from a metaphor, which compares 
similarity between two things, but instead focuses on 
contiguity or association.3  Example: the cross may be used 
speaking of Jesus Christ and our relationship with Him.  
Secular example: Wall Street may be used to refer to the 
financial establishment  

Minuscule: Scripture written in cursive small letters 

Papyrus: writing material made from flattened reeds  

Parchment: See vellum 

Peshitta: Syrian translation from mid-second century resembling the 
traditional or majority text 

Phoneme: Smallest sound unit distinguishing one word from another 

Received text: Also known as the Textus Receptus, the majority text, 
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the traditional text, the Antiochian text, the Byzantine text, 
and the common text. The traditional text represents the 
majority type of scriptures and has been used as the standard 
text for more than 1800 years by the believing church. 

Sinaiticus: A Greek uncial code dating from the 4th century found in 
St. Catherine’s monastery at the base of Mt. Sinai by 
Tischendorf.4 It is characterized by many corrections. The 
critical text is derived largely from this text and Vaticanus.  
Recent evidence supports a recent date (around 1840) for the 
Sinaiticus. 

Synecdoche: a part of an object represents the whole. E.g. the hand of 
the Lord was with them….  

Textual criticism: an attempt by “scientific” means to recover the 
original text of the scriptures 

Uncial: See majuscule 

Vaticanus: A Greek uncial codex discovered in the Vatican library in 
1475 A.D.  

Vellum: Animal skins used for scriptures 

Verbal plenary inspiration: The very words of scripture are 
determined and given by God (2 Tim. 3:16) 

Verbal plenary preservation: The very words of scripture have been 
preserved by God 

Verbal plenary translation: See formal equivalent translation 

Vulgate: Latin Bible originally translated by Jerome in the 5th century 
but not standardized for about 1000 years. A number of 
translations into common languages were made based on the 
Vulgate 
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Beloved, when I gave all diligence to write unto you of 
the common salvation, it was needful for me to write 
unto you, and exhort you that ye should earnestly 
contend for the faith which was once delivered unto 
the saints. (Jude 1:3)  
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CHAPTER 1 
WHY TRANSLATE?  

A Personal Testimony 
A recent report by First Bible International showed that the 

number of living world languages was 6912. A recent report from the 
United Bible Society stated that 457 languages had complete 
translations of the entire Bible. Only 1168 have the entire New 
Testament and an additional 876 had translation of one book of the 
Bible. Projects under way were present in 1640 languages, but 2895 
languages had no Scripture whatsoever.5 About 42% of the nearly 
6800 people groups are still unreached.6 These figures are being 
constantly revised upwards as more translations are being completed. 
In this second edition of this textbook, the number of complete Bible 
translations has risen to about 9 percent. In terms of Bibles printed, 
approximately 85% of all printed Bibles are translated into English, 
while only 9% of the world speaks English as their primary language. 
If these figures are indeed accurate, then only 15% of the Bibles are 
printed for over 90% of primary languages of the world’s population. 
Again, these figures are continually be revised, but the basic point 
remains a decade after the first edition of this text. Although many 
translations which are being done today are for small groups of 
individuals with only a few hundred or thousand persons speaking 
that language, there are also many much larger language groups 
exceeding 1 million speaking the language who still do not have the 
Word of God in their mother tongue.7 For up-to-date information, see 
the Joshua Project. 

The Challenge 
We are both challenged and commanded to reach the entire 

world for Jesus Christ. To do this most effectively, we need the word 
of God in the person’s own heart language. Romans 1:16 For I am not 
ashamed of the gospel of Christ: for it is the power of God unto 
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salvation to everyone that believeth; to the Jew first, and also to the 
Greek. Romans 10:14 ff How then shall they call on him in whom they 
have not believed? And how shall they believe in him of whom they 
have not heard? And how shall they hear without a preacher?  

I believe that everybody should have a chance to hear a clear 
presentation of the gospel in his own mother tongue. God Himself 
arranged this at Pentecost. Acts 2:8 And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were born?[9] Parthians, and Medes, 
and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and 
Cappadocia, in Pontus, and Asia,[10] Phrygia, and Pamphylia, in 
Egypt, and in the parts of Libya about Cyrene, and strangers of 
Rome, Jews and proselytes,[11] Cretes and Arabians, we do hear 
them speak in our tongues the wonderful works of God. 

The Difference Made by Preaching in the 
National Language 

I was on the field in Suriname for 26 years. Suriname, a former 
Dutch colony, has Dutch as the official language of education and 
government, but most people speak Sranantongo, which is the 
national (but unofficial) language used as a trade language. We have 
seen a real difference between preaching in Sranantongo and 
preaching in Dutch to our Bush Negro people. Many understand 
Dutch, but it is not their mother tongue. The Sranantongo language 
speaks to their hearts in a different way. We have seen many other 
advantages as well. We have developed Bible Institutes, radio and 
television programs, Bible study programs, and commentaries in 
Sranantongo to enhance our church programs. I would like to share 
our story with you. 

Suriname 
Suriname is a small country in the tropics of South America 

about the size of Ohio with a population of approximately 500,000. 
The initial inhabitants were South American Indians from several 
different tribes. They were pushed to the interior after European 
settlers came to the coast in the 16th and 17th centuries and began 
opening plantations. Suriname became a Dutch colony, although she 
was briefly in the hands of the English, until the country was granted 
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independence in 1976. The Europeans (primarily Dutch) purchased 
slaves, mainly from Africa, to work the plantations. These slaves 
were from a variety of tribes, mostly from along the West African 
coast. Many slaves escaped into the interior and different groups 
began their own tribal languages and culture. In 1863, the slaves were 
freed, and soon thereafter indentured servants arrived from both India 
and Indonesia (formerly Dutch Indonesia), many of whom initially 
took over the work of the former slaves. The population is about 40% 
black, 40% Hindustani (from India), and 10% Javanese from 
Indonesia. There are several other people groups from several other 
cultures, and, especially in recent years, the Chinese also have a 
presence in the country. 

With multiple cultures coming together, it is not surprising that a 
creole mixed language developed. (Portuguese also came into the 
mix, as we are just northeast of Brazil). I recognized at least one word 
in Sranantongo which came from Liberia, West Africa, where we 
spent five years. We were fortunate that I recognized only a single 
word which could not be pronounced easily by an English speaker. 
This word, “kpokpo,” is rarely spoken. The rest of the words have 
pronunciations which differ little from English, and some have even 
called Sranantongo a form of “black English.” This is in contrast to 
Dutch, where there are a number of “strange” sounds to learn. 

The Language of Suriname 
The structure of the language is relatively similar to English as 

well, although there is little redundancy in the language. Redundancy 
means that the individual has multiple clues to what is being said. For 
example, in English the verb forms for the singular and plural differ, 
so you get two clues as to what is said — the plural verb form as well 
as the plural noun. In English we say “he is” but “they are.” When 
there is little redundancy, it is easy to get lost in a conversation, 
although there are fewer rules to remember grammatically. For 
example, in Sranantongo, the word “a” can mean he, she or it. The 
language has only the active tense. For example, you cannot say: My 
finger was cut by the knife.  You must say: “Da nefi koti mi.” (the 
knife cut me.) The Sranantongo language had already been analyzed 
by others and reduced to writing, so that these time-consuming tasks 
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were already performed many years prior to our arrival in Suriname. 

Early Influences on Suriname 
The Moravians came to Suriname in the early 18th century, 

followed a short time later by the Catholics. The Moravians were 
originally from the Pietistic Mennonite background, John Huss being 
the founder.  Initially they were fervently evangelical and preached a 
true gospel of salvation apart from works. However, they had some 
doctrinal errors, including baptismal regeneration. Later they were 
influenced by the rampant liberalism infecting Europe, but recently 
some pastors who are genuinely born again have been preaching in 
Suriname.  

The Moravians had done a translation done in 1820 of both the 
New Testament and Psalms. This translation was not too precise, and 
as one would expect, over the years the language has changed 
substantially. The translation was being used but was incomplete, and 
the many changes over the years made it difficult to understand.  

My Background Before Suriname 
My paternal grandparents lived in Philadelphia. My grandfather 

Patton worked selling suits at Wanamakers. My grandmother ran a 
boarding house and played the organ in the Bible Presbyterian church 
on Sundays and gave the musical background for the silent movies in 
the local movie theater on Saturdays. They were earnest Christians. 
When liberalism swept through the Presbyterian Church USA in the 
1920s, they moved to the conservative Bible Presbyterian Church. My 
father grew up in this Christian environment, went to a local college 
and then to Princeton Seminary in 1929. Unfortunately, Princeton 
Seminary had just undergone a major split two years earlier, with all 
the conservative professors leaving to form Westminster Seminary in 
1927. Thus, my father, although he was saved, was educated in 
liberalism, including the influence of German rationalism and the 
critical text.  

My parents went to China as missionaries under the Presbyterian 
Church USA in 1941 when I was three years old. Because of World 
War II, we were moved to “safety” in the Philippine Islands but were 
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captured and imprisoned in a Japanese POW camp for three years 
from December 1941 to February 1945. We were repatriated to the 
USA and they were unable to return to the field. 

As a young boy, I wanted to become a medical missionary to 
Africa. After finishing college, I married, completed medical school 
and residency with extra training in cardiology. We had three 
children. My wife’s parents were also missionaries to China who had 
escaped before the advancing Japanese troops. After making multiple 
applications to various schools in Africa, I went to Liberia, West 
Africa under the U.S. Agency for International Development as 
Professor and Head of Internal Medicine at a new medical school. 
During this time, my wife and I were searching for reality in our 
Christian life but had remained in liberalism.  

In 1974, while reading my Bible, I came under conviction, 
realized that I was a lost sinner, and accepted Jesus Christ as my 
personal savior. My life changed. We began attending a missionary 
church after briefly switching from the Lutheran church we had 
attended to a Baptist church. I began reading The Living Bible 
paraphrase, and then after meeting a group of Southern Baptist 
pastors, I began studying the New American Study Bible.  

When we completed our time in Liberia, we returned to the USA, 
where I joined a Christian group in private practice, and after two 
years in a Bible church, we joined an Independent Baptist church for 
eight years. I was deeply involved in the church and was deacon 
chairman most of the time there. The pastor was my closest friend. 
During this time, I did correspondence courses from the Moody Bible 
Institute and Liberty Home Bible Institute. Sometimes I would use a 
King James Bible, but mostly used Bibles derived from the critical 
text, including the New International Version. Our pastor, who had 
attended Bob Jones University and Grand Rapids School of the Bible 
for his master’s degree, used the KJV from the pulpit but really 
preferred the critical text. 

We started deputation in 1984 and preached at 162 churches over 
13 months. To my surprise, there were many solid churches besides 
our home church. An even greater surprise was that a number of the 
strongest churches we visited used the KJV and not Bibles derived 
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from the critical text. I had great respect for these pastors and started 
questioning the text issue. At the same time, our children had been 
attending Hyles-Anderson College, and I began to read about the text 
issue. 

Our Focus in Suriname 
I came to Suriname primarily to be a church planter. Because I 

am trained as an Internal Medical specialist, my original plan was to 
work in the interior, using medicine as a tool to present the gospel. 
God had other ideas. When I came to Suriname for a survey trip in 
1984, a liberal group controlled the medical practice in the interior. 
They insisted that we join their organization if we wanted to work in 
the interior. We could have appealed this decision, but we felt it was 
God’s direction for us to locate in the city of Paramaribo. In a single 
day, the director and I spoke to the Director of the main acadademic 
hospital, the dean of the medical school, the government director of 
health care to the interior, and the Minister of Health. All four asked 
me to work in the teaching center in Paramaribo, the capital. Our 
mission previously had focused on the Bush Negroes of the interior. 
Now we were to focus on the same group, but in the city. 

The Influence of the Wycliffe Translators 
When we arrived in the capitol, Paramaribo, Suriname, the 

largest mission organization was Wycliffe (also known as the 
Summer Institute of Linguistics). They had translated a number of 
stories and were working on several languages. They had been 
working on a New Testament for about 10 years in Sranantongo, as 
well as the New Testament in Aucaans, Saramacaans and Javanese, 
three local languages in the country.   

Learning the Language 
We began to study the Sranantongo and Dutch languages 

immediately after arrival in Suriname. We initially began with 
intensive language courses in the interior for the first two months in 
the country with a very competent missionary, Anne Dreisbach, 
teaching us. I also had a national helper for those first few months. 
When it came to the city of Paramaribo, I continued having national 
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helpers. I taught medicine at the Academisch Ziekenhuis (University 
Hospital) as the Opleider Geneeskunde (teaching head) of the 
Department of Internal Medicine from Monday till Friday between 7 
AM and 1 PM. I taught medicine to “keep the door open” for future 
opportunities in spreading the gospel. 

Civil War 
Because my teaching schedule began October 1st, we came to 

Paramaribo from the interior the last week of September 1986. Two 
weeks after our arrival, there was a civil war for months which cut us 
off from our mission in the interior. Had I used our original plan of 
working even farther in the interior, I would have been sitting in the 
midst of a civil war unable to communicate adequately in the 
language and away from our mission. We would not have been 
involved in our church planting ministry in the city, nor with the 
translation, Bible Institutes, and radio and television ministries. 

After nine months in Suriname, we began our first church. I 
taped every sermon and worked with a language helper, writing down 
every mistake. This was a painful and humiliating time, but it was 
very valuable. The church even arranged for a national to 
“summarize” my first services so that the nationals could better 
understand what I was trying to say. During those months, we also 
spent a lot of time soul-winning and in house-to-house visitation, 
which was a great help with our language study. I usually preached 
twice a week using the old Sranantongo New Testament translated 
about 1820. We also used Wycliffe (SIL) materials for language study 
and reading, both of which proved very helpful. 

Developing Ministries 
Our first five years in Suriname progressed pretty much as I had 

planned. I spent my mornings teaching medicine to medical students 
and residents at the medical school, and I spent afternoons and 
evenings soul-winning, working on learning Sranantongo and Dutch, 
and starting our first church. During this time, we began training 
national pastors. We also developed children’s clubs, ladies’ 
meetings, soul-winning teams, and discipleship programs. I became 
increasingly frustrated with not having an Old Testament to use, and 
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God was working on my heart to make a translation. At the time, my 
language facility was developing, and I decided that when I was 60 
years old, I would retire from teaching and spend the time translating. 
However, in 1991, God showed me very clearly through an illness, 
that I should resign my teaching position at the hospital and 
concentrate on church work at age fifty-three. 

God’s Intervention 
When I came to Suriname, the chief of Internal Medicine had 

retired. There were four sharp young internists, but none had enough 
years of experience and credentials to take over as head of the 
teaching aspects of Internal Medicine. I had already taught five years 
as professor and head of Internal Medicine in Liberia and had the 
necessary qualifications. However, after five years in Suriname, these 
young doctors were very well qualified to completely run the training 
program without my help. My wife spoke to me about the possibility 
of leaving medicine to concentrate on the Lord’s work full time 
(although I was only working 25 hours per week gratis.) I loved my 
teaching and did not want to resign. The following morning, I had 
severe back pain radiating down to my toe although I had done 
nothing to cause the pain. 

This was the recurrence of an old problem. The first time it had 
occurred was 20 years previously after moving a semi-conscious 
patient without assistance. I ended up spending five weeks in bed. I 
injured my back, and I could no longer tolerate wearing the heavy 
lead aprons we cardiologists would use during catheterizations. I saw 
my cardiology career coming to end. During my five weeks on bed 
rest, I received a call to go to Liberia as professor of Internal 
Medicine. It was a wonderful professional opportunity. More 
importantly, as I mentioned above, I was saved during our time in 
Liberia. Except for one brief episode of pain, I had no further 
difficulties. However, this time, twenty years later, I had not done 
anything to cause the pain, and suspected it was a message from the 
Lord. 

A few days after the onset, my soul-winning partner, whom I had 
taught to read, came to pray for me. He then told me I was sick 
because I was one man, but I was trying to be two men. This is a 
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typical Bush Negro “odo,” or saying. When I asked for an 
explanation, he said that I was trying to be both a doctor and a pastor 
and could not do both jobs. A few hours later, I had a surprise visitor; 
a second man who had been out of church for months. We had had 
very little contact. He visited, prayed, and then used the same odo — 
and the two men had not met. I knew that the Lord was speaking to 
me and I had better listen.  

A Sign from the Lord 
As soon as my back pain subsided, I went to the hospital and 

offered my resignation. I also asked the Lord for a sign that I was in 
His will. For over a year, several church members had encouraged me 
to get on the radio. Apparently, my voice was good for making radio 
broadcasts. I spoke with a local station, which was not interested. It 
was a local rock music station and a gospel program really did not fit. 
After resigning, I asked the Lord to be allowed to broadcast on SRS, 
the national radio station, between 6:15 and 6:30 pm. during the 
fifteen minutes of music between the Sranantongo news and the death 
announcements. Our Bush Negro people listened faithfully to both 
programs, and thus I would have a captive audience.  And with such a 
specific request, I would feel more confident that I was truly in the 
Lord’s will to resign. 

I walked into the station with no contacts to help me and walked 
out with precisely that contract Monday through Friday. Within two 
weeks we were on the air on national radio, and I have been on radio 
ever since. We began with Matthew 1:1 and worked straight through 
the New Testament verse by verse, making about 700 broadcasts. By 
the time we had worked through the New Testament, we were able to 
begin using our translation of the Old Testament and continued over 
the next decade or so to make another 1400 broadcasts of the Old 
Testament.  

Planting Churches and Starting Bible Schools 
After Leaving Teaching Medicine 

My goal had been to see national churches run by national 
pastors. I had asked my assistant pastor about launching out in a new 
area without success. He did not yet feel ready. However, a few 
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months after I retired from medicine, we started a second church in 
the area of Winti Wai with him as senior pastor, and me as his 
assistant. Two years later, two young men from our church planted a 
third church in an area called Efraimzegen.  A fourth church followed 
with a national pastor in Sunny Point nine years after the Efraimzegen 
church plant.  

We also started a Bible Institute in 1991. Because there was no 
Old Testament in Sranantongo, I taught in Sranantongo and had Bible 
texts in two languages: Dutch for the Old Testament and Sranantongo 
for the New Testament. When the Bible translation was completed in 
1998, I was able to have the entire Bible Institute in Sranantongo. 
Now several church members who could not read Dutch comfortably 
were able to take classes. 

In 2007 I added an Advanced Bible Institute. I tried initially to 
use English material and teach in English, although this is the third 
language for most of our people. This would have simplified adding 
another institute, as I could obtain all the lesson material in English 
rather than translate into Sranantongo. We started with seven students 
but ended up with just two students! The English was a challenge to 
most students even though some were high school or college 
graduates. When I switched to Sranantongo, the following year we 
had 25 regular students and a few additional students who worked by 
correspondence. This confirmed in my mind that at least in the people 
group with whom we worked, there was a great advantage in teaching 
in the mother tongue of the people. 

Translation Begins: 
During the time before our translation into Sranantongo was 

completed, as a pastor, I was frustrated by not having the Old 
Testament in Sranantongo. The young people in our church were 
educated in Dutch, but not the older individuals. In fact, a substantial 
number of our faithful older people could not read or write. Thus, I 
could not read the Bible to give Old Testament background. At best, I 
would give them the information, but it is different from actually 
reading what God has said!  

Thus, I was limited in a number of areas in terms of preaching. I 
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had also wanted to start a Bible Institute to train leaders and pastors, 
but my Dutch was not fluent, and I had no Sranantongo Old 
Testament to use, so I had to work in two languages other than 
English. When I resigned from medicine, it was natural to use the 
time I had taught medicine to work on translating the Bible. 

The Issues in Translating 
I already had a small group of people in training for leadership in 

our Bible Institute. I asked them to help in the translation while I was 
training them. Less than 2 months after we started translating, SIL 
announced that they would translate the entire Bible into 
Sranantongo. By this time, I had already started translating. 
Otherwise, I would not have dared to start such a project. After all, I 
was trained in medicine, not linguistics. I had only had a single 
month’s course at Bob Jones University just before going to 
Suriname. But I spoke with our Suriname field director, Darrell 
Champlin, and he encouraged me to keep on translating. After our 
entire Bible had been translated and printed, a number of years passed 
until SIL successfully finished their translation of the entire Bible. 

God Provides Help 
During the time that I was beginning translation, God provided 

help both in translation and in the radio work in a unique way. A 
Saramaccan lady brought her baby to church. The baby was sickly, 
but the doctors could not find a reason for the baby’s poor health. We 
prayed together in church, and the baby was soon healthy. I also had 
the opportunity to lead the mother to the Lord. When I started 
discipleship classes with her, I was shocked when she read the 
Sranantongo Bible fluently with a wonderful speaking voice.  

I discovered that she had previously worked with Wycliffe in 
translation work while unsaved. When she started coming to our 
church, she was working for the Ministry of Education in the area of 
adult reading. I asked her to join our translation team, and also to read 
the Sranantongo Bible into a cassette player. I would use her voice 
reading the Bible text on the radio broadcast. Then I would explain 
the passage and give devotional comments and a challenge. We also 
included a brief outline of the plan of salvation in the introduction and 
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conclusion sections of every broadcast as well as an invitation to 
church. 

The Spelling Problem 
I asked for advice concerning which spelling to use because 

Sranantongo spelling has never been finalized and uniformly 
accepted. A true phonetic spelling was technically preferable but it 
had proven difficult for those who had learned the Dutch language. 
Many were also accustomed to the older spelling of the Sranantongo 
Bible from 1820. We made a modification of that spelling which 
seems to be well accepted and relatively easy to use.  

The Translating Plan 
After I resigned from teaching medicine, I used five hours daily 

that I had previously devoted to teaching to work on translating the 
Bible. It was possible to complete a rough draft of the entire Bible in 
just over three years. However, I was advised to work very carefully 
until we had completed the translation and carefully reviewed it. 

My plan was as follows. First, I studied the text carefully, and 
usually read a conservative commentary on the section to help me 
understand it clearly. Then I made a preliminary translation. This 
translation was given to two assistants (most were our pastors in 
training,) who would independently correct and modify the 
translation. I would incorporate both their suggestions into a revised 
translation. The revised translation was given to two additional 
language helpers, who each revised the revision working 
independently. These revisions were worked again into a corrected 
copy, which was then given to a third pair of language helpers, who 
repeated the process. Thus, the text was gradually refined with six 
nationals working on it independently along with myself. Finally, our 
two most effective translators worked together with me and polished 
the translation, going over the entire Bible an additional four times, 
checking for accuracy of the translation as well as spelling or 
grammatical errors.  
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